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Hiánypótló mű 
Tankönyv a fogamzásgátlásról 

Dr. Farkas Márton szülész-
n ő g y ó g y á s z , a z o r v o s t u d o -
m á n y o k d o k t o r a k ö n y v e t f r t A 
fogamzásgátlás módszerei 
c í m m e l . E z a k ö n y v n e m s z a k -
k ö n y v , n e m „ f e l v i l á g o s í t ó " , 
i s m e r e t t e i j e s z t ő m u n k a , h a n e m 
e g y p e d a g ó g i a i h i á n y p ó t l ó m ű . 
A c í m a l a t t i s e z o l v a s h a t ó : 
k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l p e d a g ó g i a i 
v o n a t k o z á s a i k r a . E b b e n v a n 
ú j s z e r ű s é g e é s é r t é k e . N y e l v e -
z e t e k ö z é r t h e t ő , s z í n e s , o l v a s -
m á n y o s s t í l u s a i s e z t a k o n c e p -
c i ó t k ö v e t i , m e r t n e m c s a k a z 
o r v o s t a n h a l l g a t ó k n a k k é s z ü l t . 
B á r t ú l z á s n a k t ű n i k , d e min-
der.kir.sk akar használni ez a 
könyv. Ezért egy általános 
m ű v e l t s é g g e l r e n d e l k e z ő Fiatal 
s z á m á r a i s k ö n n y e n é r t h e t ő . 
R e m e k a s z e r k e s z t é s i m ó d -
s z e r e i s , t ö b b e k k ö z ö t t , h o g y a 
v é g é n k ö z l i a b i o l ó g i a i é s 
o r v o s i s z a k k i f e j e z é s e k m a g y a -
r á z a t á t i s A B C - s o r r e n d b e n . 
A m i n a g y o n f o n t o s : n e m c s a k a 
l á n y o k n a k , a s s z o n y o k n a k , s z ó -
v a l a n ő k n e k í r ó d o t t , a f é r -
f i a k n a k i s h a s z n o s t a n á c s o k k a l 
s z o l g á l . A f é r f i a k i s t ö b b i s -
m e r e t e t s z e r e z h e t n é n e k e z e k r ő l 
a d o l g o k r ó l , í g y é r t v e m e g 
j o b b a n a n ő t , a t á r s u k a t . 

A d o c t o r - b á r t a n í t ó t j e l e n t , 
m é g i s a p á r o s í t á s o k k ö z ü l a z 
o r v o s - p e d a g ó g u s a l e g r i t k á b b 
k a p c s o l a t a g y a k o r l a t b a n . F a r -
k a s d r . t a n k ö n y v e t í r t a t é m á -
r ó l , a z i s m e r e t e k e t e g y p e d a -
g ó g i a i t a n k ö n y v k ö v e t e l m é -
n y e i n e k m e g f e l e l ő e n t á r g y a l j a . 

T u l a j d o n k é p p e n a f o g a m -
z á s g á t l á s t , m i n t m ó d s z e r t , 
k i s z a k í t v a t á r g y a l n i f é l o l d a l a s 
fe l fogás . A fogamzásgátlás 
csak módszere a családter-
vezésnek, a születésszabályo-
zásnak. E z k o m p l e x t é m a , í g y 
i s k e l l á t a d n i a b e f o g a d ó k n a k . 
M á r a t a r t a l o m j e g y z é k i s t ü k -
r ö z i e z t a t ö r e k v é s t . N e m v é -
l e t l e n , h o g y a z e l s ő r é s z a z 

e m l í t e t t h á r m a s s á g e g y s é g é v e l 
f o g l a l k o z i k . F o l y t a t ó d i k a z 
i v a r m i r i g y e k m ű k ö d é s é v e l , 
s z a b á l y o z á s á v a l , a z a z a b i o l ó -
g i a i t á r g y a l á s s a l . M a j d a h a -
t á s m e c h a n i z m u s k ö v e t k e z i k . 
E g y f e j e z e t i s m e r t e t i a b i o l ó -
g i a i , a z a z a t e r m é s z e t e s f o g a m -
z á s g á t l ó m ó d s z e r e k e t i s . F o n -
t o s t é m á t t á r g y a l a m e d d ő s é g -
g e l , a s t e r i l i t á s s a l f o g l a l k o z ó 
r é s z i s . É r d e k e s f e j e z e t a z ú j 
l e h e t ő s é g e k r ő l , a z o r á l i s , a 
s z á j o n á t a d h a t ó é s s z e d h e t ő 
f o g a m z á s g á t l ó k r ó l s z ó l ó , m e l y 
m á r a j ö v ő b e t e k i n t . R é s z l e t e -
s e n t á r g y a l j a a f o g a m z á s g á t l ó k 
m e l l é k h a t á s a i t a s z e r v e z e t r e , é s 
n e m c s a k 2 n e m i s z e r v e k r e . A 
m é h e n b e l ü l i e s z k ö z ö k h a s z n á -
l a t a i s e g y i k é r d e k e s f e j e z e t e a 
k ö n y v n e k . M é g é r d e k e s e b b a 
fertilitás, a termékenység sza-
bályozásának módszerei a 
jövőben c í m ű , k o m o l y s z a k m a i 
a d a t o k k a l a l á t á m a s z o t t f e j t e -
g e t é s . 

S v é d o r s z á g b a n 1 9 3 3 - b a n 
Elise Ottesen-Jensen intézete 
b e j á r a t a f ö l é j e l s z ó k é n t í r t a k i : 
„A fogamzásgátlás jobb, mint 
az abortusz!" Végeredmény-
b e n e z é r t a z e l v é r t í r ó d o t t e z a 
k ö n y v is . 

M á r k é s z ü l a s z e r z ő k ö n y -
v é n e k f o l y t a t á s a , a I I . k ö t e t , 
m e l y n e k e l m e : A terhesség-
megszakítás és fogamzásgátlás 
hatása a termékenységre. 

A k ö n y v e t a J u h á s z G y u l a 
T a n á r k é p z ő F ő i s k o l a K i a d ó 
j e l e n t e t t e m e g , KXM) p é l d á n y -
b a n . A k ö n y v f o r m a i k i v i t e l e 
inkább egyetemi jegyzet benyo-
mását kelti, n o h a s o k k a l t ö b b 
a n n á l , é s í g y o l c s ó b b a n i s l e h e t 
m e g v á s á r o l n i . 

N a g y o n j ó s z í v v e l c s a k 
a j á n l a n i t u d o m m i n d e n k i n e k -
a k i k e t i l l e t ! 

Di. Veress Sándor 

Az eseményhez illően, a 
Szegedi Nemzeti Sz ínház 
tegnap esti Mozart: Figaro 
házassága operaelőadás első 
szünetében mutatták be a 
publikumnak a város megbí-
zásából és a Somogyi könyv-
tár kiadásában elkészült 
Vaszy Viktor-emlékkötetet. 
A Vaszy Viktor emlékezete 
című könyvet a város nevé-
ben dr. Berekné dr. Petri Il-
dikó képviselő, a Kulturális 
és Közművelődési Bizottság 
alelnöke ajánlotta a közönség 
figyelmébe, majd a két szer-
kesztő, Gyuris György és 
Papp Györgyné, valamint az 
életrajzíró, Meszlényi László 
szólt a könyvről. Az opera-
előadás szünetében megko-
SZOrÚZták Vaszy Viktor mell-
szobrát az épület előcsarno-
kában. 

rium tanára ihletett írásmód-
dal, nagy életrajzi anyag bir-
tokában követi végig Vaszy 
Viktor életét, elidőzve az életút 
legfontosabb kolozsvári és 
(kivált) szegedi eseményein. 
Összegzésként Meszlényi Lász-
ló így ír Vaszy művészi ha-
bitusáról: „Csodálatosan em-
berközpontú volt művészete: 
Auschwitz és My Lay korában, 
egy korban, melyben gyakran 
szervezettség és merő speku-
láció készül elfoglalni a mű-
vészetben az emberség helyét, 
amikor rendezés, látvány és 
manipuláció sokszor a lélek 
ürességét takarják, ő csak em-
beri léptékben, emberi ará-
nyokkal, emberszív-lüktetésben 
gondolkodott, megtervezte a 
művek épületét, őrizte arányait 
az elsőtől az utolsó hangig, 
szilárdan és biztosan érvénye-
sttette meggyőződését, melyet a 
nagy elődöktől: Kleibertől és 
Mengelhergtől, Weingartnertől 
és Klemperertől örökölt, ám 
saját egyéniségén szűrt át 
megfellebezhetetlen művészi 
igazsággá". 

S. P. s. 

Vaszy Viktor emlékezete 

Hangverseny a Széchenyi téren, az országos dalostalálkozón, 1960 

Qtzép kiállású, alapos anyagot 
O ismertető és hangulatos 
könyvet vehet kezébe az olvasó, 
Vaszy Viktor, a zeneszerző, 
karmester és művészetszervező 
egyéniség születésének 90. 
évfordulóján. Szeged város 
önkorrílányzata megbízásából 
a Somogyi könyvtár kiadásá-
ban 200 oldalon, gazdag fotó-
anyaggal illusztrálva Vaszy 
Viktor emlékezete címmel meg-
jelent az a kötet, amely a mű-
vész Szegeden oly nagy hatású 
tevékenységét mutatja be és 
örökíti meg. A könyv szerkesz-
tői, Gyuris György és Papp 
Györgyné áttekinthető, több 
oldalról megvilágított anyagot 
rendeztek kötetté. A fejezetek 
során elsőként Vaszy Viktor 
sajtóban közölt művészeti, 
művelődéspolitikai írásait, 
nyilatkozatait, az 1946-tól 
többek között a Délmagyar-
országban, a Tiszatájban és a 
Muzsikában a szegedi színház-
ról, az operáról, a szabadté-
riről s a városi hangversenyé-
letről megjelent cikkeit találja 
az olvasó. A saját írásokat bő-

séges emlékezés-anyag követi: 
Meszlényi László és Mórok 
Tamás interjúiban neves zené-
szek, operaénekesek, kar-
mesterek vallanak kortársukról 
s arról az időszakról, amelyet 
Vaszy Viktor művész-személyi-
sége határozott meg Szegeden. 

A könyv hangulatát Vaszy-
anekdoták, egy eredeti és ér-
dekes egyéniségről gyűjtött 
találó történetek színesítik. 

A kötetben Elettények cím-
mel Meszlényi László ír élet-
rajzot Vaszy Viktor pályafutá-
sáról. A szegedi konzervató-

Veszélyzónán 
innen és túl 

ü ^ ~ 

DÉR ENDRE 

X f e s z é J y z o n a 

• A k ö n y v b o r í t ó j á n - a m e l y 

Schéner Mihály grafikájának 
f e l h a s z n á l á s á v a l k é s z ü l t -

k ü l ö n ö s F i g u r á k a t l á t u n k . M i n t -

h a e g y b e n l e n n é n e k b o h ó c o k , a 

b o h ó c m i n d e n i s m é r v é v e l 

e g y ü t t , s e g y b e n a s o r s u k t ó l 

e l s / a k a d h a t a l l a n e m b e r e k , a k i k 

m i n d i g v a l a m i l y e n a r c o t v i s e l -

n e k . A z a r c v i s e l é s e n e m f e l -

t é t l e n ü l á l a r c , h a n e m i n k á b b 

a r r ó l b e s z é l , a m i é p p e n l e o l -

v a s h a t ó r ó l a , a b b ó l a p a r á n y i , 

d e t i s z t a s z e m m o z g á s b ó l , a b -

b ó l a m á s o d p e r c e s s z á j r e z -

ü l é s b ő l , a b b ó l a k i c s i , d e b á j o s 

F i n t o r b ó l . 

N e m is t a l á l h a t t a k v o l n a e n -

n é l p o n t o s a b b b o r í t ó - i l l u s z t -

r á c i ó t Dér Endre l e g ú j a b b 

k ö n y v é h e z , a m e l y a Veszély-

zóna c f m e t v i s e l i ( é s a m e l y b ő l 

r é s z l e t e t m á r l a p u n k b a n i s 

o l v a s h a t t a k ) . 

H o l i s h e l y e z k e d i k e l , é s m i t 

i s j e l e n t a v e s z é l y z ó n a , m i 

b e n n e a v e s z é l y e s ? 

S z e g e d , a h a t á r m e n t i v e -

s z é l y z ó n a - í r j a a s z e r z ő . É s 

v a l ó b a n . A z t h i s z e m , m i n d e n k i 

t a p a s z t a l h a t t a , h o g y e g y i d e j e 

m e g b o l y d u l t a v á r o s , s e z a z 

i d ő n a g y j á b ó l e g y b e e s i k a z 

ú j s ü t e t ű k i s v á l l a l k o z ó k , b u -

t i k o s o k , k a l a n d o s s z é p f i ú k , k e -

r t t ó k é s p r o s t i k „ m á s f é l e " m e g -

j e l e n é s é v e l , a z i d e g e n n y e l v e -

k e n z s ö r t ö l ő d ő h o s s z ú b o l t i 

s o r o k k a l . M i n t h a a z o k r ó l m e g 

i s f e l e d k e z n e a „ v á r o s " , a k i k 

e d d i g i t t é l t e k , a k i k m o s t a 

n y u g o d t m e d e r b ő l e g y s z e r r e a 

n y u g t a l a n m é l y b e k e r ü l t e k . A 

k ö n y v e z e k r ő l a z e m b e r e k r ő l 

( s z e r e p l ő k r ő l ? ) s z ó l , akik sor-

sukban hordozzák a kavargó 
világ egy-egy erkölcsi „sze-
letét". 

A h o g y a n a b o h ó c - l é t b e n , a 

n e v e t é s é s a k ö n n y e g y m á s -

m e l l e t t i s é g é b e n f o g a ^ n a z ó d -

n a k , r a j z o l ó d n a k m e g a j e l l e -

m e k , ú g y t i s z t u l m i n d a k é p . 

É s h a s o r s u k o n n e m is v i l á g o k 

m ú l n a k , d e ó k m a g u k , é s e z e n 

m á r m ú l h a t a v i l á g . É s f g y 

v á l i k e g y s z e r r e , é s e g y h e l y e n : 

v e s z é l y z ó n á n i n n e n é s t ú l . 

A k ö n y v m e g j e l e n é s é t a 

M a g y a r K ö n y v A l a p í t v á n y t á -

m o g a t t a . 

Podmaniczky Szilárd 

Korunk Árvácskája 
KATONA JUDIT 

E L H A G Y O T T A 
N Y I L V Á N Í T V A 

• V a j o n m i l y e n m é l y e k l e h e t -
n e k a z e m b e r i s o r s o k b u g y r a i ? 
M e n n y i t r a g é d i a , á r v a s á g , 
s z e r e t e t t e l e n s é g ö l h e t i k i a z 
e m b e r b ő l m i n d a z t , a m i t ő l e m -
b e r ? H o n n a n v a n h i t e , t a r t á s a , 
h o g y e m b e r m a r a d j o n ? E z e k a 
s o r s k é r d é s e k f o g l a l k o z t a t t a k , 
miközben Katona Judit nemré-
g i b e n m e g j e l e n t k i s f ü z e t é t , a 
döbbenetes Elhagyottá nyilvá-
nítva c í m ű , l í r a i b e t é t e k k e l 
g a z d a g í t o t t d o k u m e n t u m f ü z é r t 
o l v a s t a m . S a j á t s o r s á v a l n é z 
s z e m b e K a t o n a J u d i t s z e g e d i 
k ö l t ő n ő , a k i t a z í r ó s z ö v e t s é g 
é p p a k ö z e l m ú l t b a n v á l a s z t o t t 
t a g j a i s o r á b a . 

„Határozat. Katona Judit 
elhagyottá nyilvánítása ügyé-
ben. M. N. M. 2000/1925. sz. 
rendelet 2. § alapján anyagi és 
erkölcsi elhagyottság okából 
elhagyottá nyilvánítom. Indok-
lás: a kiskorú atyja ismeretlen 
helyre távozott, az anya, aki 
súlyos tüdőbeteg, négy kisgyer-
mek eltartásáról gondoskodni 
képtelen. Erről értesítést kap-
nak: az állami gyermekmen-
hely igazgatósága (Szeged) és 
a városi árvaszék Makón, va-
lamint az anya, Makó, Rákóczi 
utca 26. szám alatti lakos. 
Makó város árvaszéke. 1949. 

szeptember 21. Árvaülnök: 
(aláírás)" 

E d á t u m t ó l k e z d v e e z a ' 
k i c s i n y e m b e r k e s o d r ó d i k m á -
s o k k é n y e - k e d v e s z e r i n t , d e a 
l e g s z ö r n y ű b b k ö r ü l m é n y e k 
k ö z ö t t i s c s a l á d r ó l á l m o d i k , 
a p á t k e r e s , a n y a u t á n k i á l t . 
D o k u m e n t u m o k s o k a s á g a é s 
k o r a b e l i l e v e l e k h i t e l e s í t i k 
m i n d a z t a z i m m á r f e l n ő t t f e j j e l 
é s k ö l t ő k é n t m e g f o g a l m a z o t t 
g o n d o l a t o k a t , a m e l y e k é p í t ő -
a n y a g a i e n n e k a r e g é n n y é t e l -
j e s í t h e t ő e m b e r i d r á m á n a k . A z 
í r á s t - m i n t e g y z á r k ő - e g y 
k ö z e l m ú l t b e l i d o k u m e n t u m 
f e j e z i b e . Í g y s z ó l : „A Csong-
rád Megyei Bíróság Katona 
Sándor elítélt hozzátartozója, 
leánya, dr. Polner Zoltánné 
Katona Judit kérelmére az 
1990. évi XXVI. törvény 3. §-a 
alapján igazolja, hogy Katona 
Sándort a Szegedi Járásbí-
róság 1950. év február hó 7-én 
tiltott határátlépés kísérlete 
miatt 3 évi 2 hónapi szabadság-
vesztésre ítélte. A Szegedi Nép-
híróság 1950. március 20. nap-
ján kelt ítéletével izgatás miatt 8 
hónapi szabadságvesztésre ítélte. 

A Szegedi Megyei Bíróság 
1957. december 3. napján kelt, 
illetve a Legfelsőbb Bíróság 
1958. év június II. napján kelt 
ítéletével szervezkedés miatt 2 
évi börtönre ítélte. Az elítélés 
folytán Katona Sándor 1950. 
február I. napjától 1953. má-
jus 22-ig és 1957. év december 
hó 3. napjától 1959. év már-
cius hó 26. napjáig fogvatar-
tásban volt. 

Az elítélés az 1989. évi 
XXXVI. törvény alapján sem-
misnek tekintendő." 

A m i a k é t d o k u m e n t u m k ö -
z ö t t e l t e l t , a z e g y m o d e m A r -
v á c s k a - t ö r t é n e t . E g y e m b e r é l e t . 

T. L. 

A fafaragó 
szép szavai 

Kuulu Utvte 

Nyolc k i i ha t tyú 
t ö r t é n e t e 

• H a t t y ú f e h é r b o r í t ó b a ö l t ö z -

t e t e t t k i s k ö n y v e c s k e j e l e n t 

m e g a n a p o k b a n a f e n t i c í m -

m e l . A t i z e n n é g y k i s f e j e z e t 

e g y h a t t y ú c s a l á d é l e t é t m u t a t j h 

b e : g y e r m e k e k n e k , g y e r m e k 

n y e l v e n ú g y , h o g y a f e l n ő t t e k -

n e k i s é l m é n y t j e l e n t o l v a s á s a . 

A z e l s ő f e j e z e t e l s ő m o n d a t a i 

m i n t e g y b e v e z e t n e k b e n n ü n k e t 

a h a t t y ú k b a l a t o n i b i r o d a l m á -

b a . M é g p e d i g m e g k a p ó a n 

s z é p , m e s e s z e r ű k é p e k k e l : 

„ Van egy szép kis ország 
Európában, ágy hívják, hogy 
Magyarország. Ebben az or-
szágban an egy nagyon nagy 
tó. amelyet ágy hív mindenki: 
Magyar Tenger. Ez a Balaton. 
Remélem, ti is voltatok már a 
Balatonon nyaralni. Aki nem 
volt. az is el fog jutni egyszer." 

Ha másképpen nem, Kana-
las István s z ő r e g i f a f a r a g ó -

m ű v é s z k i s k ö n y v é t o l v a s v a : 

k é p z e l e t b e n , a h o l k i s k ö n y v e 

s z ü l e t e t t , s a m e l y b e n o l y a n 

s z é p s z a v a k k a l t á r j a o l v a s ó i e l é 

a h a t t y ú c s a l á d t ö r t é n e t é t . 

M e g t u d h a t j u k , m i k é n t v á l a s z -

t o t t h a t t y ú p a p a é s h a t t y ú m a -

m a n e v e t a n é g y k i s f i ú h a t y -

t y ú n a k , é s a n é g y l á n y k a h a t y -

t y ú n a k . A n é g y l á n y k a : Lilike. 

Cucika, Helénke és Mónika 
l e t t e k , m f g a F iúk a Gyurika, 

Misi, Tomika és Samuka ne-
v e k e t k a p t á k . 

K a n a l a s I s t v á n s z í v e s e n p e -

c á z g a t n y á r i d ő n a B a l a t o n p a r t -

j á n . H a m a r f ö l f i g y e l t a k i s 

h a t t y ú c s a l á d r a . A z t á n t o l l a t 

r a g a d o t t , é s p a p í r o s o k a t , h o g y 

m e g f i g y e l é s e i t - g y e r m e k e k 

s z á m á r a - l e í r j a . A l e í r á s o l y a n 

s z é p e n s i k e r ü l t , h o g y l á m , 

k ö n y v e c s k e l e t t b e l ő l e . 

A k ö n y v h ö z Csizmazia 
György ( s z ö g e d i n e v é n f e h é r t ó 

f i a ) í r t ö r ö m m e l b e v e z e t ő t . É s 

m i v e l e g y k i c s i t a c s a l á d o k 

ö s s z e t a r t á s á r a i s g o n d o l t a 

s z e r z ő , ö r ü l h e t ü n k , h o g y a 

k i a d á s t s z í v e s e n v á l l a l t a a 

S z e n t G e l l é r t K i a d ó . A r a j z -

i l l u s z t r á c i ó k a t t e r m é s z e t e s e n 

m a g a K a n a l a s I s t v á n u r a m k é -

s z í t e t t e , m e g r a g a d ó s z e m l é l e -

t e s s é g g e l . 

Ifj. Lele József 


